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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
HINWEIS!
Wenn Sie ein elektrisches Gerät verwenden, müssen Sie immer 
grundlegende Vorsichtsmaßnahmen beachten, wie nachfolgend 
beschrieben:

Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Gerät verwenden.

1	 Sicherheit
Die Nichtbeachtung der in dieser Anleitung aufgeführten Hand-
lungsanweisungen und Sicherheitshinweise kann zu schweren 
Verletzungen oder Schäden an Gerät und Personen führen.

1.1	 Personal
	y Der Bediener muss Erfahrung im Umgang mit den zu sche-
renden Tieren besitzen.

	y Bedienen des Gerätes durch Kinder ist grundsätzlich verboten.
Die Bedienung ist nur durch Personen zugelassen, von denen 
zu erwarten ist, dass sie ihre Arbeit zuverlässig ausführen. Per-
sonen, deren Reaktionsfähigkeit beeinflusst ist, z. B. durch Dro-
gen, Alkohol oder Medikamente, dürfen das Gerät nicht bedienen.

1.2	 Symbole und Warnhinweise
In der Betriebsanleitung werden verschiedene Symbole verwen-
det. Diese weisen auf mögliche Gefahren hin oder signalisieren 
technische Informationen, deren Nichtbeachtung zu Personen- 
und Sachbeschädigungen oder unwirtschaftlichem Betrieb führt.
Gefahrensymbol
WARNUNG/GEFAHR!
Bezeichnet eine möglicherweise gefährliche Situation. Wenn sie 
nicht gemieden wird, können schwerste Verletzungen und sogar 
Tod die Folge sein.
VORSICHT!
Bezeichnet eine möglicherweise gefährliche Situation. Wenn sie 
nicht gemieden wird, können leichte oder geringfügige Verlet-
zungen die Folge sein.
Informationssymbol
HINWEIS!
Hinweis, dessen Nichtbefolgen zu Betriebsstörungen oder Schä-
den führen kann.
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1.3	 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für die hier beschriebene bestim-
mungsgemäße Verwendung konzipiert und konstruiert.
Das Gerät dient ausschließlich zum Scheren von Hunden, Kat-
zen, Rindern und Pferden. Das Gerät ist für den gewerblichen  
Gebrauch bestimmt.
Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch die Einhal-
tung aller Angaben in dieser Anleitung.
Jede über die bestimmungsgemäße Verwendung hinausgehende 
oder andersartige Benutzung des Geräts gilt als Fehlgebrauch 
und ist untersagt.
Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil betrieben wer-
den.
WARNUNG!
Insbesondere folgende Verwendungen des Geräts unterlassen:

	y Einsatz der Maschine an Menschen.
	y Scheren von weiteren Tierarten, speziell von gefährlichen wie 
z. B. Raubtieren. 

1.4	 Persönliche Schutzausrüstung
Rutschfeste Schuhe – zum Schutz vor Ausrutschen auf rut-
schigem Untergrund.

1.5	 Stromversorgung
GEFAHR!
Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu verringern:
	X Greifen Sie nicht nach einem Gerät, das ins Wasser gefallen 
ist. Ziehen Sie sofort den Stecker aus der Steckdose.

	X Nicht beim Baden oder unter der Dusche verwenden.
	X Stellen oder lagern Sie das Gerät nicht so, dass es in eine 
Wanne oder ein Waschbecken fallen oder gezogen werden 
kann. Stellen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten und lassen Sie es nicht hineinfallen.

	X Ziehen Sie, außer beim Aufladen, immer sofort nach dem Ge-
brauch den Stecker aus der Steckdose.

	X Ziehen Sie vor dem Reinigen des Geräts den Netzstecker.
WARNUNG!
Um die Gefahr von Verbrennungen, Feuer, elektrischem Schlag 
oder Verletzungen von Personen zu verringern:
	X Ein Gerät darf niemals unbeaufsichtigt gelassen werden, wenn 
es eingesteckt ist.
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	X Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (ein-
schließlich Kindern) mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und mangelndem Wissen verwendet zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten von dieser Person Anweisungen, 
wie das Gerät zu verwenden ist. Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spie-
len.

	X Verwenden Sie das Gerät nur für den in dieser Anleitung be-
schriebenen Verwendungszweck. Verwenden Sie keine An-
bauteile, die nicht vom Hersteller vorgegeben sind.

	X Nehmen Sie das Gerät niemals in Betrieb, wenn das Kabel 
oder der Stecker beschädigt ist, wenn es nicht richtig funktio-
niert, nachdem es fallen gelassen oder beschädigt wurde oder 
nachdem es ins Wasser gefallen ist. Bringen Sie das Gerät zur 
Überprüfung und Reparatur zu einem Service-Center.

	X Halten Sie das Kabel von erhitzten Oberflächen fern.
	X Halten Sie die Luftöffnungen frei von Fusseln, Haaren oder 
ähnlichem.

	X Lassen Sie niemals Gegenstände in eine Öffnung fallen und 
stecken Sie keine Gegenstände hinein.

	X Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien und betreiben Sie es 
nicht, während Aerosolprodukte (Sprays) verwendet werden.

	X Verwenden Sie dieses Gerät nicht mit einem beschädigten 
oder abgebrochenen Kamm, da dies zu Verletzungen im Ge-
sicht führen kann.

	X Stecken Sie den Stecker immer zuerst in das Gerät und dann 
in die Steckdose. Drehen Sie zum Trennen der Verbindung alle 
Bedienelemente in die Aus-Stellung (z. B. “0”) und ziehen Sie 
dann den Stecker aus der Steckdose.

	X Stecken Sie das Ladegerät direkt in die Steckdose, verwenden 
Sie kein Verlängerungskabel.

	X Ziehen Sie das Ladegerät aus der Steckdose, bevor Sie das 
Gerät einstecken oder ausstecken.

WARNUNG!
Halten Sie das Gerät trocken.
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1.6	 Tiere
Das Gerät ist nur für Scherarbeiten vorgesehen.
WARNUNG!
Das Maschinengeräusch kann Tiere beunruhigen. Ein Tritt, An-
griff oder das Körpergewicht des Tieres kann zu schweren Ver-
letzungen führen. Deshalb:

	X Bei Arbeiten mit den Tieren sind nur Personen zugelassen, die 
Erfahrung im Umgang mit den zu scherenden Tieren besitzen.

	X Das Tier vor der Arbeit ausreichend fixieren und beruhigen.
	X Bei Arbeiten vorsichtig vorgehen.
	X Unbefugten Personen den Zugang zum Scherort untersagen
	X Laden Sie das Gerät nicht auf oder stellen Sie es nicht da auf 
und lassen Sie es nicht an Orten liegen, an denen erwartet 
wird, dass:

	y Beschädigungen durch ein Tier ausgesetzt ist, oder
	y Witterungseinflüssen ausgesetzt ist

1.7	 Akku
WARNUNG!
Verletzungsgefahr bei falschem Umgang mit dem Akku!
Der wiederaufladbare Akku muss mit besonderer Vorsicht behan-
delt werden.
Deshalb:
	X Nur Original-Akku verwenden.
	X Den Akku nicht ins Feuer werfen oder hohen Temperaturen 
aussetzen. Es besteht Explosionsgefahr.

	X Nur unbeschädigten Akku verwenden.
	X Akku und Ladestation dürfen nie direkter Sonneneinstrahlung 
und Feuchtigkeit ausgesetzt sein.

	X Akku niemals kurzschließen. Wegen durch Kurzschluss ent-
stehender Überhitzung kann der Akku durchbrennen.

	X Akku nie öffnen. Flüssigkeit, die bei falscher Anwendung aus-
tritt, kann zu Hautreizungen führen. Den Kontakt mit der Flüs-
sigkeit vermeiden. Bei Kontakt die Flüssigkeit mit viel Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen gelangt, sofort 
10 Min. mit Wasser ausspülen und unverzüglich einen Arzt auf-
suchen.

	X Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus nur das abnehmbare 
Netzteil, welches mit diesem Gerät geliefert wird.
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	X Kein Versand mit eingesetztem Akku	  
Entfernen Sie vor dem Versenden einer Maschine den Akku 
aus der Maschine. Akkus dürfen nur gemäß nationaler und 
internationaler Vorschriften mit der vorgeschriebenen Kenn-
zeichnung versendet werden. Die Vorschriften für den Versand 
von defekten Akkus müssen zwingend eingehalten werden.

VORSICHT!
Verringerte Lebensdauer des Akkus bei falschem Umgang!
Bei falschem Umgang kann die Leistungsfähigkeit des Akkus ver-
ringert werden. Deshalb:
	X Nur die Original-Akku-Ladestation verwenden. Andere Lade-
vorrichtungen können den Akku zerstören.

	X Bei längerem Nichtgebrauch die Ladestation von der Strom-
versorgung trennen. 

	X Akku und Maschine aus der Ladestation entfernen, wenn die 
Ladestation nicht am Netz angeschlossen ist.

	X Nie andere Gegenstände in eine Öffnung der Ladestation oder 
in die Aufnahme des Akkus am Gerät stecken. 

	X Ein nicht mehr ladefähiger Akku schädigt die Ladestation und 
muss ersetzt werden.

1.8	 Schermesser
WARNUNG!
Sich bewegendes Schermesser und spitze Ecken des Schermes-
sers können an der Haut Verletzungen verursachen. Deshalb:

	X Bei Arbeiten vorsichtig vorgehen.
	X Jeden Kontakt mit den sich bewegenden Schermesser vermei-
den.

1.9	 Kinder
WARNUNG!
Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt und verwenden Sie 
es mit großer Vorsicht wenn Kinder oder Personen, die die Ge-
fahren nicht einschätzen können, in der Nähe sind. 
Bedienen des Gerätes durch Kinder ist grundsätzlich verboten.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!
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2	 Allgemeines
Diese Anleitung ermöglicht Ihnen den sicheren und effizienten 
Umgang mit dem Gerät. Lesen Sie diese Anleitung vor Beginn 
aller Arbeiten sorgfältig durch.
Grundvoraussetzung für sicheres Arbeiten ist die Einhaltung aller 
angegebenen Sicherheitshinweise und Handlungsanweisungen 
in dieser Anleitung. 
Bewahren Sie die Anleitung dauerhaft auf. Falls Sie das Gerät an 
Dritte weitergeben, geben Sie auch diese Anleitung mit.

2.1	 Garantiebestimmungen
Die Garantiebestimmungen sind in den Allgemeinen Geschäfts-
bedingungen des Herstellers enthalten.

2.2	 Kundendienst
Für technische Auskünfte stehen unser Kundendienst und unsere 
autorisierten Servicestellen zur Verfügung.
Darüber hinaus sind unsere Mitarbeiter ständig an neuen Infor-
mationen und Erfahrungen interessiert, die sich aus der Anwen-
dung ergeben und für die Verbesserung unserer Produkte wert-
voll sein können.

2.3	 Haftungsbeschränkung
Alle Angaben und Hinweise in dieser Anleitung wurden unter 
Berücksichtigung der geltenden Normen und Vorschriften, dem 
neusten Stand der Technik sowie unserer langjährigen Erkennt-
nisse und Erfahrungen zusammengestellt.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden aufgrund:

	y Nichtbeachtung der Anleitung.
	y Nichtbestimmungsgemäßer Verwendung der Maschine.
	y Einsatz von nicht ausgebildetem Personal.
	y Technischer Veränderungen.
	y Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile.

Der tatsächliche Lieferumfang kann bei Sonderausführungen, der 
Inanspruchnahme zusätzlicher Bestelloptionen oder aufgrund 
neuster technischer Änderungen von den hier beschriebenen Er-
läuterungen und Darstellungen abweichen.
Dieses Produkt wurde für Langlebigkeit und hohe Leistungsfähig-
keit entwickelt und nur mit den besten verfügbaren Einzelteilen 
zusammengestellt. Für Reparaturen dürfen nur Original Heiniger-
Ersatzteile verwendet werden, da sonst die Leistung des Pro-
dukts beeinträchtigt wird und die Garantie verfällt.
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3	 Technische Daten
3.1	 Allgemeine Angaben

Schermaschine Länge 204 mm
Breite 50 mm
Höhe 41 mm
Gewicht mit Akku 425 g

Ladestation Ladedauer bei 20 °C 60 min

Akku Typ Li-Ion

Spannung gemäß Typen-
schild

Kapazität gemäß Typen-
schild

3.2	 Anschlusswerte
Elektrisch 
(Ladestation)

Spannung 100–240 V

Stromaufnahme, maximal gemäß Typen-
schild

3.3	 Betriebsbedingungen
Umgebung Temperaturbereich 0–40 °C

Relative Luftfeuchte, 
maximal

75 %

Vibration ahv < 2,5 m/s2

Lärmemission (LpAm) < 70 dB

4	 Aufbau und Funktion
4.1	 Lieferumfang

Schermaschine 1 Stk.
Scherkopf (ausstattungsabhängig) 1 Stk.
Reserve-Akku (ausstattungsabhängig) 1 Stk.
Ladestation 1 Stk.
Tropföler 1 Stk.
Reinigungspinsel 1 Stk.
Bedienungsanleitung 1 Stk.
Verpackung für Transport und Aufbewahrung 1 Stk.
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4.2	 Überblick
1	 Akku
2	 Schalterschieber
3	 Schermaschine
4	 Scherkopf
5	 Scherkopfverriegelung
6	 Akkuverriegelung

Abb. 1	  

Abb. 2	  

4.3	 Kurzbeschreibung

Abb. 3	  

Die Schermaschine dient zum Sche-
ren von Hunden, Katzen, Rindern 
und Pferden. Als Schneidwerkzeuge 
werden zwei kammartige Messer ver-
wendet. Das der Haut zugewandte 
Untermesser (3) ist feststehend und 
auf dem Messerscharnier (4) befe-
stigt. Das Obermesser (2) wird ge-
gen dieses quer hin- und herbewegt. 
Das Obermesser wird mit Hilfe eines 
Schwenkhebels (1) in Bewegung ver-
setzt.

4.4	 Bedienelemente

Abb. 4	 	Schiebeschalter in AUS-Position („0“) Abb. 5	 	Schiebeschalter in EIN-Position („I“)

Abb. 6	 	Scherkopfverriegelung Abb. 7	 	Akkuverriegelung
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4.5	 Ladestation
1	 Ladestation
2	 Steckernetzteil
3	 Lademulde für Akku einzeln
4	 Lademulde für Schermaschine 

mit eingesetztem Akku

Abb. 8	  

4.6	 Akku
1	 Akkuverriegelung
2	 Kontakte

Abb. 9	  

5	 Transport, Verpackung und Lagerung
Lieferung bei Erhalt unverzüglich auf Vollständigkeit und Transportschäden 
prüfen.
HINWEIS!
Jeden Mangel reklamieren, sobald er erkannt ist. Schadenersatzansprüche 
können nur innerhalb der geltenden Reklamationsfristen geltend gemacht 
werden.
Für die Verpackung wurden ausschließlich umweltfreundliche Materialien 
verwendet.
Die Verpackung soll die einzelnen Bauteile bis zum Einsatz vor Transport-
schäden, Korrosion und anderen Beschädigungen schützen.
Schermaschine und Zubehör unter folgenden Bedingungen lagern:
	X Immer in der mitgelieferten Verpackung lagern.
	X Nicht im Freien aufbewahren.
	X Trocken und staubfrei lagern.
	X Vor Sonneneinstrahlung schützen.
	X Mechanische Erschütterungen vermeiden.
	X Lagertemperatur: 0 bis 40°C.
	X Relative Luftfeuchtigkeit: max. 75 %. Bei Lagerung länger als 3 Monate 

regelmäßig den allgemeinen Zustand aller Teile kontrollieren. Falls erfor-
derlich, die Konservierung auffrischen oder erneuern.
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6	 Bedienung
WARNUNG!
Unsachgemäße Bedienung kann zu Personen- oder Sachschäden führen. 
Deshalb:

	y Alle Bedienschritte gemäß den Angaben dieser Betriebsanleitung durch-
führen.

6.1	 Erstinbetriebnahme
6.1.1	 Ladestation aufstellen

	y Die Technischen Daten nach Betriebsbedingungen beachten (3 Tech-
nische Daten).

	y Die Aufstellfläche muss eben sein und eine ausreichende Standfestig-
keit und Tragfähigkeit aufweisen.

	y Der Aufstellort muss vor Feuchtigkeit und Regen geschützt sein.
	y Steckdosen im Außenbereich müssen mit einer Fehlerstrom-Schutz-

schaltung (FI) ausgerüstet sein.
	y Am Arbeitsplatz muss ausreichende Beleuchtung und Belüftung vorhan-

den sein.
	y Der Aufstellort muss außerhalb der Reichweite von Kindern sein.

1.	 Ladestation auf eine feste, ebene, trockene, saubere und freie Unterlage 
aufstellen.

2.	Steckernetzteil der Ladestation an die Netzsteckdose anschließen.
3.	Die Ladestation verfügt über eine Elektronik, die die Funktionen ständig 

überprüft. Ein Umschalten kann deshalb bis zu 3 Sekunden dauern.
4.	Das Dauerlicht der grünen LED signalisiert, dass das Steckernetzteil 

richtig an der Netzsteckdose angeschlossen ist und die Ladestation be-
triebsbereit ist.

5.	 Ist ein Akku tiefentladen, weckt die Ladestation den Akku. Dies kann bis 
zu 5 Minuaten in Anspruch nehmen. Danach startet der normale Lade-
prozess.
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6.1.2	 Akku aufladen

Abb. 10	 

1.	 Die Kontakte der Schermaschine 
(1) und des Akkus (2) auf Fremd-
körper und Verschmutzung über-
prüfen.

2.	Sicherstellen, dass der Schalter-
schieber der Schermaschine in 
Position AUS („0“) steht (Abb. 4).

Abb. 11	 

3.	Akku (2) in die Schermaschine (3) 
einschieben, bis die Akkuverrie-
gelung (1) beidseitig eingerastet 
ist.

Abb. 12	 

4.	Schermaschine mit eingesetztem 
Akku (1) oder Reserve-Akku (2) 
von oben ohne Gewalt in die da-
für vorgesehene Lademulde der 
Ladestation einsetzen.

5.	Akkuladedauer abwarten  
(3 Technische Daten). 

6.	Akku wird geladen. Während des 
Ladevorgangs leuchtet die Kont-
rolllampe (3) rot. Sobald der Akku 
min. 90  % geladen ist, wechselt 
die Kontrolllampe auf grün und 
die Ladestation schaltet auf „Er-
haltungsladung“.

7.	 Das Ladegerät mit einer Hand festhalten und mit der anderen Hand die 
Schermaschine (1) oder den Akku (2) herausziehen.

HINWEIS!
Wenn sich in der Ladestation gleichzeitig die Schermaschine (1) und der 
Reserve-Akku (2) befinden, wird zuerst der Akku in der Schermaschine (1) 
aufgeladen. 
Der Reserve-Akku (2) wird erst aufgeladen, wenn die Schermaschine ge-
laden ist.



14 Original-Betriebsanleitung / Kleintier-Schermaschine

6.1.3	 Aufstecken des Scherkopfs
1.	 Wenn das Messerscharnier  (2) 

versehentlich geschlossen ist, 
dieses mit Hilfe eines Schrau-
bendrehers (1) bei gleichzeitigem 
Drücken der Messerarretierung 
aufklappen.

Abb. 13	 

2.	Scherkopf (1) auf das geöffnete 
Messerscharnier (2) stecken.

Abb. 14	 

 

3.	Scherkopf (2) bei eingeschaltetem 
Gerät mit leichtem Druck an die 
Schermaschine (1) klappen.

Abb. 15	 

4.	Sicherstellen, dass der Scherkopf 
(1) gut eingerastet ist und fest 
sitzt.

Abb. 16	 

HINWEIS!
Für einen einwandfreien Betrieb muss sichergestellt werden, dass der 
Scherkopf (1) korrekt eingerastet ist.

6.2	 Tätigkeiten während des Betriebs
6.2.1	 Schur

1.	Das Tier vor der Arbeit ausreichend fixieren und ruhig stellen.
2.	Schermaschine bereits im Sichtbereich des Tieres einschalten.
3.	Sich dem Tier von vorne nähern.
4.	Während der Schur das Verhalten des Tieres beobachten.
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6.2.2	 Akku wechseln
Bei entladenem Akku wird die Schermaschine durch eine Schutzschaltung 
abgeschaltet.

1.	 Schiebeschalter auf Position „0“ 
schieben (Abb. 4). 

2.	Die Akkuverriegelung (2) beidsei-
tig nach innen drücken und Akku 
(1) aus der Schermaschine zie-
hen.

Abb. 17	 
3.	Geladenen Akku (1) in die Scher-

maschine (2) einsetzen, bis die 
Akkuverriegelung beidseitig ein-
gerastet ist.

Abb. 18	 

6.2.3	 Scherkopf auswechseln
1.	 Schiebeschalter auf Position „0“ 

schieben (Abb. 4).
2.	Scherkopfverriegelung drücken.

Abb. 19	 

3.	Bei gedrückter Scherkopfverrie-
gelung den Scherkopf nach vorne 
aufklappen.

4.	Scherkopf abnehmen.
5.	Aufgeklapptes Scharnierteil mit 

Hilfe des mitgelieferten Pinsels 
reinigen.

Abb. 20	 

6.	Gewünschten Scherkopf auf das Messerscharnier stecken und bei ein-
geschaltetem Gerät mit leichtem Druck an die Schermaschine klappen 
(Abb. 15, 16, 17).

HINWEIS!
Arbeiten Sie nur mit scharfen Schermessern, ersetzen Sie stumpfe oder 
defekte Messer mit fehlenden Zähnen. Das korrekte Nachschleifen von 
Schermessern ist nur mittels Spezialmaschinen und durch den Fachmann 
möglich. Kontaktieren Sie in diesem Fall Ihre Servicestelle.
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6.2.4	 Schmierung
Für ein gutes Scherergebnis und zur Erhöhung der Lebensdauer der Scher-
maschine und des Scherkopfes ist eine dünne Ölschicht zwischen dem 
Ober- und Untermesser unumgänglich (Abb. 22).
VORSICHT!
Ungenügendes Ölen des Scherkopfes führt zur Erwärmung und einer redu-
zierten Lebensdauer von Schermaschine und Messer, wie auch eine Ver-
kürzung der Akkulaufzeit. Deshalb:
	X Schermesser während der Schur ausreichend ölen (mindestens alle 

15 Minuten), damit sie nicht trocken laufen (Abb. 22).
	X Nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schmierstoffe verwenden. 

HINWEIS!
Ölen Sie den Scherkopf immer mit dem mitgelieferten Spezialöl oder einem 
Paraffin-Öl der Spezifikation ISO VG 15.
Das mitgelieferte Öl ist giftklassefrei und verursacht weder an Haut noch an 
Schleimhäuten Irritationen. Es ist nach 21 Tagen zu etwa 20 % abgebaut 
(CEL-L-33-T-82).

Abb. 21	 

Die Messer müssen vor, während und 
nach jedem Gebrauch geölt werden. 
Wenn die Messer der Schermaschine 
Streifen hinterlassen oder sich verlang-
samen, ist dies ein sicheres Zeichen, 
dass Sie Öl benötigen. Einige Tropfen Öl 
vorne und seitlich auf die Schermesser 
auftragen (siehe Pfeile Abb. 21). Über-
schüssiges Öl mit einem weichen, tro-
ckenen Tuch abwischen. Schmiersprays 
enthalten nicht genug Öl für eine gute 
Schmierung, eignen sich jedoch zur 
Kühlung der Schermesser. Beschädigte 
oder gekerbte Messer sofort auswech-
seln um Verletzungen zu verhindern. 

VORSICHT!
An allen Schmierstellen, die von Hand mit Schmierstoff versorgt werden, 
das austretende, verbrauchte oder überschüssige Fett entfernen und nach 
den gültigen örtlichen Bestimmungen entsorgen.

6.2.5	 Reinigung
Für ein gutes Scherergebnis und zur Erhöhung der Lebensdauer der Scher-
maschine und des Scherkopfes ist eine dünne Ölschicht zwischen Ober- 
und Untermesser unumgänglich (6.2.4 Schmierung).

Scherkopf und Scharnierteil
Zwischen den Einsätzen Scherköpfe und Scharnierteil mit dem Pinsel rei-
nigen.
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Ladegerät
1.	 Die Ladestation von der Stromver-

sorgung trennen.
2.	Nötigenfalls Haare aus den beiden 

Lademulden entfernen.
3.	Die Kontakte (1) und (2) mit einem 

trockenen Tuch bei Bedarf reinigen.

Abb. 22	 

Kontakte
Bei Bedarf die Kontakte des Akkus und der Schermaschine mit einem tro-
ckenen Tuch reinigen.
HINWEIS!
Bei nicht täglichem Gebrauch Schermaschine und Ladestation in der mit-
gelieferten Verpackung aufbewahren. Bei täglichem Gebrauch wird emp-
fohlen, die Schermaschine und den Reserve-Akku in die Ladestation zu 
stellen.

7	 Störungsliste
	y Die hier beschriebenen Arbeiten zur Störungsbeseitigung können größ-

tenteils durch den Bediener ausgeführt werden.
	y Einige Arbeiten dürfen nur von speziell ausgebildetem Fachpersonal 

oder durch eine autorisierte Servicestelle ausgeführt werden; gekenn-
zeichnet mit (F).

Störung Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Obermesser bewegt 
sich nicht

Scherkopf ist nicht gut 
eingerastet

Scherkopf bei laufendem Motor 
richtig einrasten

Schwenkhebel ist defekt Schwenkhebel ersetzen (F)
Schermaschine 
schneidet schlecht 
oder gar nicht

Schermesser sind stumpf Ober- und Untermesser von Service-
stelle nachschleifen lassen (F)Schermesser sind nicht 

nach Vorschrift geschliffen
Schermesser sind nicht 
geölt

Schermesser alle 15 Minuten ölen

Die Haare des Tieres sind 
zu nass

Nur trockenes Haar scheren

Haare sind zwischen Ober- 
und Untermesser einge-
klemmt

Scherkopf abnehmen, Obermesser 
zur Hälfte vom Scherkopf schieben, 
Haare zwischen Ober- und Unter-
messer entfernen

Scherkopf hat zu wenig 
Scherdruck

Scherkopf revidieren lassen (F)
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Störung Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Motor läuft nicht Akku ist leer Akku aufladen

Kontakte sind verschmutzt Schermaschine ausschalten, die 
Kontakte der Schermaschine und 
Akku reinigen

Akku ist defekt Akku ersetzen
Brandgeruch aus dem 
Motorengehäuse, Motor 
verbrannt

Motor und / oder Elektronik ersetzen 
lassen (F)

Motor läuft nicht (Fort-
setzung)

Motor und / oder Elektronik 
defekt

Motor und / oder Elektronik ersetzen 
lassen (F)

Scherkopf blockiert Scherkopf reinigen und ölen
Motor läuft sehr 
langsam

Schermesser wurden nicht 
genügend geölt

Schermesser ölen

Laufzeit einer Akku-
ladung zu kurz und / 
oder Meßer werden 
heiß

Schermesser wurden nicht 
genügend geölt

Schermesser ölen

Leerer, nicht vollgeladener, 
oder defekter Akku wurde 
verwendet

Nur intakten, vollständig geladenen 
Original-Akku verwenden

Kontrolllampe der 
Ladestation leuchtet 
nicht

Ladestation ist nicht an die 
Stromversorgung ange-
schlossen

Ladestation an die Stromversorgung 
anschließen

Ladestation ist defekt Ladestation überprüfen lassen (F)

Bei leerem Akku 
wechselt die LED nicht 
von grün auf rot

Kontakte des Akkus und / 
oder Ladestation sind 
verschmutzt

Kontakte reinigen

Akku ist defekt Akku ersetzen
Kontakte der Ladestation 
sind deformiert

Ladestation reparieren lassen (F)

LED blinkt abwech-
selnd rot / grün

Akku ist defekt Akku ersetzen. Akku einzeln testen, 
wenn gleichzeitig zwei Akkus in die 
Ladestation eingesetzt sind.

8	 Ersatzteile
Siehe Illustration Ersatzteile am Schluss dieser Bedienungsanleitung.
WARNUNG!
Falsche oder fehlerhafte Ersatzteile können zu Beschädigungen, Fehlfunk-
tionen oder Totalausfall führen sowie die Sicherheit beeinträchtigen. Des-
halb:
	X Nur Original-Ersatzteile des Herstellers verwenden. Die Ersatzteile über 
Vertragshändler oder direkt beim Hersteller beschaffen.

	X Bei Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen verfallen jegliche Ga-
rantie- und Serviceansprüche.



Original-Betriebsanleitung / Kleintier-Schermaschine 19

Pos. 
Nr.

Bezeichnung An-
zahl

Pos. 
Nr.

Bezeichnung An-
zahl

1 Gehäuseschalenset komplett 1 17 PT-Schraube Kombitorx 
KA30x8

1

3 Li-Ion-Akku 7,4 V / 1,6 Ah + 
1,7 Ah

1 24 Gehäuseoberteil Ladestation 1

4 Motor komplett 1 25 PCB Ladestation 1
5 PCB Schermaschine 1 26 Bodenplatte Ladestation 1
6 Gummilappen 1 27 Gummifuß 4
7 Schwenkhebel 1 28 Stecker EU 1
8 Dichtung 1 29 Stecker AU Typ 1

Stecker AU-ARG Typ 2
1

9 Sicherungsring Ø3,2 1 30 Stecker GB 1
10 Scheibe Ø4x0,5 1 31 Stecker US Typ 1

Stecker US-JP Typ 2
1

11 Exzenterzahnrad inkl. Kugel-
lager

1 32 Ladestation mit/ohne Netzteil 
und Stecker

1

14 PT-Schraube Kombitorx 
KA30x16

12 33 Stecker KR 1

15 Messeraufnahme 1 34 Stecker BR 1
16 Messerarretierung rot 1 40 Netzteil mit Stecker 1

9	 Entsorgung
VORSICHT!
Umweltschäden bei falscher Entsorgung!
Elektroschrott, Akku, Schmier- und andere Hilfsstoffe unterliegen der Son-
dermüllbehandlung und dürfen nur von zugelassenen Fachbetrieben ent-
sorgt werden!
HINWEIS!
Zur Entsorgung die Schermaschine und die Ladestation an eine Service-
stelle oder nahe gelegene Elektro-Fachwerkstatt übergeben.
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6.1.3	 Fixação da cabeça de tosquia
1.	 Se a articulação da lâmina (2) for 

fechada inadvertidamente, abra-
-a com a ajuda de uma chave de 
fendas  (1), premindo simultanea-
mente o engate da lâmina.

Fig. 13	  

2.	Fixe a cabeça de tosquia (1) na 
articulação aberta (2).

Fig. 14	  

 

3.	Dobre a cabeça de tosquia (2) 
com uma leve pressão sobre a 
mesma na direcção da máquina 
(1).

Fig. 15	  

4.	Assegure-se de que a cabeça de 
tosquia (1) está firmemente enga-
tada.

Fig. 16	  

NOTA!
Para um correcto funcionamento assegure-se de que a cabeça de tosquia 
(1) está engatada correctamente.

6.2	 Actividades durante o funcionamento
6.2.1	 Tosquia

1.	 Fixe e acalme o animal antes de iniciar a tosquia.
2.	Ligue a máquina no campo de visão do animal.
3.	Aproxime-se do animal a partir da sua frente.
4.	Durante a tosquia, verifique o comportamento do animal.
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6.2.2	 Substituição da bateria
Em caso de descarga da bateria, a máquina desliga-se automaticamente 
através de um circuito de protecção.

1.	 Coloque o interruptor na posição 
OFF ("0") (Fig. 4). 

2.	Pressione o engate da bateria de 
ambos os lados (2) e retire a ba-
teria (1).

Fig. 17	  
3.	Encaixe a bateria carregada (1) 

na máquina de tosquia (2) até que 
esta esteja corretamente engata-
da.

Fig. 18	  

6.2.3	 Substituição da cabeça de tosquia
1.	 Coloque o interruptor na posição 

OFF ("0") (Fig. 4).
2.	Pressione o engate da articula-

ção da cabeça de tosquia.

Fig. 19	  

3.	Empurre a cabeça de tosquia 
enquanto pressiona o engate da 
articulação.

4.	Retire a cabeça de tosquia.
5.	Limpe a articulação com a escova 

fornecida na embalagem.

Fig. 20	  

6.	Fixe a nova cabeça de tosquia na articulação e empurre a cabeça de 
tosquia em direcção à máquina com uma leve pressão (Fig. 15, 16, 17).

NOTA!
Trabalhe apenas com cabeças de tosquia afiadas, substituindo as cabeças 
rombas, defeituosas ou sem dentes. A correta afiação das lâminas de cor-
te só é possível com máquinas especiais e efetuada por um especialista. 
Contacte neste caso o seu centro de assistência.
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6.2.4	 Lubrificação
Para obter bons resultados de tosquia e para aumentar a longevidade da 
máquina e das cabeças de tosquia, é necessário a aplicação regular de 
uma fina camada de lubrificante entre a lâmina superior e inferior (Fig. 22).
CUIDADO!
Uma lubrificação insuficiente da cabeça de tosquia provoca aquecimento e 
reduz a durabilidade da máquina e da cabeça de tosquia, bem como reduz 
o tempo de duração de carga de uma bateria. Nomeadamente:
	X Lubrifique suficientemente (e não em demasia) as lâminas de corte du-

rante a tosquia (pelo menos em intervalos de 15 minutos), para que elas 
não fiquem secas (Fig. 22).

	X Utilize apenas lubrificantes recomendados pelo produtor. 
NOTA!
Utilize apenas o nosso lubrificante especial ou um lubrificante de parafina 
que esteja em conformidade com a especificação ISO VG 15.
O lubrificante fornecido não é tóxico e não provoca irritação em contacto 
com a pele ou com as membranas mucosas. Este lubrificante de parafina 
degrada-se em 20% após 21 dias (CEL-L-33-T-82).

Fig. 21	  

As lâminas devem ser lubrificadas an-
tes, durante e depois de cada utilização. 
Quando as lâminas deixam tiras ou es-
tão a funcionar com velocidade reduzi-
da, isto é um sinal de que necessitam de 
ser lubrificadas. Coloque algumas gotas 
de lubrificante adiante e lateralmente às 
lâminas (ver setas na Fig. 21). Limpe o 
lubrificante em excesso com um pano 
suave e seco. Os sprays de lubrificação 
não contém óleo suficiente para uma 
boa lubrificação, mas servem como for-
ma de arrefecimento das lâminas. Na 
eventualidade de lâminas danificadas, 
substitua-as de imediato para evitar o 
risco de lesões. 

CUIDADO!
Remova todos os vazamentos e excessos de gordura de todos os pontos 
de lubrificação. O lubrificante deve ser eliminado tendo em atenção os re-
gulamentos locais.

6.2.5	 Limpeza
Para obter bons resultados de tosquia e para aumentar a longevidade da 
máquina e das cabeças de tosquia, é necessário a aplicação regular de 
uma fina camada de lubrificante entre a lâmina superior e inferior (6.2.4 
Lubrificação).

Cabeça de tosquia e articulação da cabeça
Limpe a cabeça de tosquia e a respectiva articulação entre as diferentes 
tosquias.
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Aparelho carregador
1.	 Desligue a base de carga da cor-

rente.
2.	Se necessário, remova pêlos das 

duas cavidades de carga.
3.	Se necessário, limpe os contactos 

(1 e 2) com um pano suave e seco.

Fig. 22	  

Contactos
Se necessário, limpe os contactos da bateria e da máquina com um pano 
suave e seco.
NOTA!
Quando não em utilização diária, guarde a máquina e a base de carga na 
embalagem fornecida. Quando em utilização diária, recomenda-se colocar 
a máquina e a bateria adicional na base de carga.

7	 Listas de avarias
	y A maior parte os trabalhos descritos pode ser efectuado por o operador.
	y Alguns trabalhos apenas podem-se efectuar por especialistas ou um 

serviço de manutenção, marcados por (S).

Avaria Causa Rectificação
A lâmina superior não 
se move

A cabeça de tosquia não 
está devidamente enga-
tada.

Engate devidamente a cabeça de 
tosquia enquanto o motor está em 
funcionamento

A peça de condução tem 
defeito

Substitua a peça de condução (S)

A máquina corta mal 
ou não corta

A cabeça de tosquia está 
romba

Mande afiar as lâminas de cortem 
(S)

As lâminas de corte não fo-
ram correctamente afiadas
A cabeça de tosquia não 
está lubrificada

Lubrifique as lâminas em intervalos 
de 15 minutos

O pêlo do animal está 
molhado/húmido

Tosquie apenas pêlo seco

O pêlo encrava-se entre a 
lâmina superior e inferior

Retire a cabeça de tosquia, empurre 
a lâmina superior até metade da 
cabeça, remova os pêlos entre as 
lâminas

A cabeça de tosquia tem 
muito pouca pressão de 
tosquia

Mande inspeccionar qualidade da 
cabeça de tosquia (S)
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Avaria Causa Rectificação
O motor não funciona Bateria descarregada Recarregue a bateria

Contactos sujos Desligue a máquina e limpe os 
contactos

Bateria defeituosa Substitua a bateria
Cheiro a queimando pro-
veniente do motor. Motor 
queimado.

Mande substituir motor ou electróni-
ca (S)

O motor não funciona 
(continuação)

Motor e/ou electrónica 
defeituoso

Mande substituir motor ou electróni-
ca (S)

Cabeça de tosquia blo-
queada

Limpe e lubrifique a cabeça de 
tosquia

Motor trabalha muito 
lento

As lâminas não foram 
suficientemente lubrificadas

Lubrifique as lâminas

Tempo de funciona-
mento da bateria é 
curto ou as lâminas 
aquecem demasiado

As lâminas não foram 
suficientemente lubrificadas

Lubrifique as lâminas

Está a ser utilizada uma 
bateria descarregada, não 
totalmente carregada ou 
defeituosa

Utilize apenas uma bateria original 
intacta e totalmente carregada

A luz de controlo da 
base de carga não 
está ligada

A base de carga não está li-
gada à corrente, ou tomada 
de corrente defeituosa

Ligue a base de carga à corrente ou 
a outra tomada

A base de carga está 
defeituosa

Mande inspeccionar a base de carga 
(S)

Quando a bateria está 
sem carga a luz não 
muda de verde para 
vermelha

Os contactos da bateria e / 
ou da base de carga estão 
sujos

Limpe os contactos

Bateria defeituosa Substitua a bateria
Os contactos da base de 
carga estão deformados

Mande reparar/substituir base de 
carga (S)

O LED pisca alterna-
damente a vermelho 
/ verde

Bateria defeituosa Substitua a bateria. Teste a bateria 
individualmente, se estiverem 
colocadas duas baterias ao mesmo 
tempo na base de carga.

8	 Peças de substituição
Vea a ilustração das peças de reposição ao fim deste manual de instruções.
AVISO!
Peças defeituosas podem causar danos, mau funcionamento ou perda to-
tal, e podem reduzir a segurança. Nomeadamente:
	X Utilize apenas peças originais do fabricante. Adquira as peças num dis-
tribuidor oficial ou directamente ao produtor.

	X Ao não utilizar peças originais todas as condições de garantia e de ser-
viço de apoio cessam de imediato.
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Pos. 
Nº

Designação Quant. Pos. 
Nº

Designação Quant.

1 Conjunto de tampa com-
pleto

1 17 Parafuso PT Kombitorx 
KA30x8

1

3 Bateria de iões de lítio 
7,4 V / 1,6 Ah + 1,7 Ah

1 24 Caixa superior da base de 
carga

1

4 Motor completo 1 25 Base de carga PCB 1
5 Placa de circuitos impres-

sos da máquina de tosquia
1 26 Placa de terra da base de 

carga
1

6 Presilha de borracha 1 27 Pé de borracha 4
7 Peça de condução 1 28 Ficha sistema EU 1
8 Anilha de vedação 1 29 Ficha AU Tipo 1

Ficha AU-ARG Tipo 2
1

9 Anilha Ø3,2 1 30 Ficha sistema GB 1
10 Disco Ø4x0,5 1 31 Ficha US Tipo 1

Ficha US-JP Tipo 2
1

11 Roda dentada, incl. rola-
mento

1 32 Base de carga com/sem 
fonte de alimentação e ficha

1

14 Parafuso PT Kombitorx 
KA30x16

12 33 Ficha KR 1

15 Cavidade da lâmina 1 34 Ficha BR 1
16 Bloqueio da lâmina ver-

melho
1 40 Fonte de alimentação com 

conector
1

9	 Eliminação/destruição
CUIDADO!
Em caso de eliminação/destruição inapropriada, danos ambientais 
podem ser causados!
Os desperdícios eletrónicos, de baterias, de lubrificantes e de outros adi-
tivos estão sujeitos a tratamento de resíduos perigosos e apenas podem 
ser eliminados/destruídos por centros especializados, devidamente certifi-
cados para o efeito!
NOTA!
Para eliminação/destruição da máquina e da base de carga, entregue-a 
num centro especializado devidamente certificado para o efeito ou informe-
se junto do seu fornecedor.



2 取扱説明書原本の翻訳版 / 小動物用バリカン

内 容
1	 安全.....................................................................................................3

1.1	 人に対して............................................................................................ 3
1.2	 シンボルと警告標識.............................................................................. 3
1.3	 適切な使用........................................................................................... 4
1.4	 個人用保護具....................................................................................... 4
1.5	 電源...................................................................................................... 4
1.6	 動物...................................................................................................... 6
1.7	 バッテリー............................................................................................ 6
1.8	 刃......................................................................................................... 7
1.9	 子供達.................................................................................................. 7

2	 一般.....................................................................................................8
2.1	 保証条件.............................................................................................. 8
2.2	 お客様サービス.................................................................................... 8
2.3	 責任の制限........................................................................................... 8

3	 テクニカルデータ.................................................................................9
3.1	 一般情報............................................................................................... 9
3.2	 電源電圧............................................................................................... 9
3.3	 操作条件.............................................................................................. 9

4	 組立と機能...........................................................................................9
4.1	 納入品目............................................................................................... 9
4.2	 概要.................................................................................................... 10
4.3	 概要.................................................................................................... 10
4.4	 操作方法............................................................................................. 10
4.5	 充電器.................................................................................................11
4.6	 バッテリー...........................................................................................11

5	 輸送、梱包と保管................................................................................ 11
6	 操作................................................................................................... 12

6.1	 初期起動............................................................................................. 12
6.1.1	 充電器のセットアップ.......................................................................... 12
6.1.2	 バッテリーを充電................................................................................ 13
6.1.3	 バリカンヘッドへの装着...................................................................... 14
6.2	 使用中の動作...................................................................................... 14
6.2.1	 毛刈り................................................................................................ 14
6.2.2	 バッテリーチャージ............................................................................. 15
6.2.3	 バリカンヘッドの交換.......................................................................... 15
6.2.4	 潤滑.................................................................................................... 16
6.2.5	 掃除.................................................................................................... 16

7	 トラブルシューティング...................................................................... 17
8	 スペアパーツ...................................................................................... 19
9	 廃棄................................................................................................... 19



取扱説明書原本の翻訳版 / 小動物用バリカン 3

安全に関する重要な注意事項
注意!
本製品を使用する際は、以下に説明される基本的な安全に関する注
意事項に常に従っていただく必要があります。

製品の使用前に、指示内容をすべてお読みください。

1	 安全
取扱説明書に記載してある内容を遵守しないと誤作動や思わぬ怪我
をする可能性があります。

1.1	 人に対して
	y 毛刈りをする人は経験を積んでください。
	y 子供が使用する事はできません。

バリカンの取扱は信頼できる作業者にのみ許可されています、薬物
の影響を受けている人やお酒又は医薬品を摂取している人は使用で
きません。

1.2	 シンボルと警告標識
取扱説明書中にはさまざまなシンボルが使用されています。これらは
潜在的な危険性または技術的な注意事項を示します。これらの注意
事項に従わない場合は、人身傷害、物的損害、操作性の低下を招く
場合があります。
ハザードシンボルハザードシンボル
警告/危険！
潜在的な危険性のある状況を示します。この表示のある事項を守ら
ない場合、重傷または死亡に至る可能性があります。
注意!
潜在的な危険性のある状況を示します。この表示のある事項を守ら
ない場合、軽微な傷害に至る可能性があります。

情報シンボル情報シンボル
注意!
注意事項、この表示のある事項を守らない場合、故障または破損を
生じる可能性があります。
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1.3	 適切な使用
この製品はここに記載された用途に使用する為に設計、考案されて
います。
この製品は犬、猫、牛、馬等にご使用ください。本製品は商用での利
用を目的として設計されています。
このマニュアルに記載された全ては考えられる用途の一部です、その
他の用途には使用できません。

デバイスは同梱の電源アダプターでのみ使用できます。

警告!
禁止事項。

	y 本製品の貸し借り。
	y 記載以外の動物や猛獣への使用。 

1.4	 個人用保護具
滑りやすい場所で使用する滑りにくい靴等。

1.5	 電源
危険！
感電のリスクを回避するために：
	X 水に落ちた製品には、手を触れないでください。電源プラグを直ち
に抜いてください。

	X 入浴時やシャワーでの使用はおやめください。
	X 浴槽やシンクに落下する可能性のある場所に製品を置いたり、保
管したりしないでください。本製品を水や他の液体に浸したり、落
としたりしないでください。

	X 充電時を除き、使用後は電源プラグを直ちにコンセントから抜い
てください。

	X 製品を掃除する際は、電源プラグを抜いてください。
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警告!
火傷、火災、感電や人員の怪我の危険性を低減するために：
	X 電源に接続されている間は、製品を放置しないでください。
	X 本製品は、身体能力、感覚、または精神的能力に制限のある、また
は経験と知識が不足している方(お子様を含む)による使用は想定
していません。お子様が本製品で遊ばないように監視をしてくださ
い。

	X 製品は、本取扱説明書に記載されている目的にのみご使用くださ
い。メーカーが指定したもの以外の追加部品は使用しないでくだ
さい。

	X コードまたはプラグが損傷している場合、正常に機能しない場
合、落としたり損傷したりした場合、または水に落とした場合は、
製品を使用するのは絶対におやめください。製品の点検や修理は
サービスセンターにご依頼ください。

	X ケーブルを高温の表面に近づけないでください。
	X 換気口に糸くずや髪の毛などがないようにしてください。
	X 開口部に物を落としたり挿入したりするのは絶対におやめくださ
い。

	X 本製品は屋外で使用せず、エアゾール製品(スプレー)の使用中に
も本製品は使用しないでください。

	X 損傷したり破損した櫛とともにこの製品を使用すると、人の顔を傷
つけるおそれがありますのでおやめください。

	X ケーブルは必ず最初に製品に、そしてコンセントに挿し込んでくだ
さい。接続を解除する前に、すべての操作エレメントをオフの位置
に回し(「0」など)、その後電源プラグをコンセントから抜いてくだ
さい。

	X 充電器は直接電源に接続し、延長ケーブルなどは使用しないでく
ださい。

	X 製品を接続する、または取り外す前に、充電器を電源から切り離し
てください。

警告!
製品は乾燥した状態に保ってください。
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1.6	 動物
本製品は毛刈り専用です。
警告!
機械の音は動物を不安にさせることがあります。蹴ったり、攻撃した
り、または動物の体重で怪我をする可能性があります。以下を厳守し
てください:
	X 動物を縛る場合、経験の有る人が行ってください。
	X 毛刈りをする前に動物を固定してください。
	X 慎重に作業を行ってください。
	X 許可の無い人は毛刈り場に近づかないでください。
	X 以下のような場所では、本製品を充電したり、立てかけたり、放置
したりしないでください。

	y 動物によって製品が損傷するおそれのある場合、または、
	y 風雨による影響が予想される場合

1.7	 バッテリー
警告!
バッテリーの取り扱いを誤ると、傷害の危険性があります!
リチャージャブルバッテリーの取り扱いには特に注意する必要があ
ります。
以下を厳守してください:
	X 純正のバッテリーのみを使用してください。
	X バッテリーには、火気または高温に晒さないでください。爆発の可
能性があります。

	X 損傷していないバッテリーのみを使用してください。
	X バッテリーと充電器は直射日光に晒さないでください。
	X バッテリーの短絡は絶対にしないでください。短絡によって高温
になったバッテリーは爆発の危険があります。

	X バッテリーを分解しないでください。間違って使用すると、液漏れ
により皮膚の炎症を引き起こす可能性があります。液体に触れな
いでください。万一液体に触れた場合は、十分な量の水で洗浄して
ください。万一液体が目に入った場合は、目を水で10分程度洗浄し
て、医療機関で受診してください。

	X バッテリーの充電には、製品に付属の取り外し式電源アダプター
を使用してください。

	X バッテリーが取り付けられた状態では発送しないでください	  
装置を発送する前に装置のバッテリーを取り外してください。バッ
テリーは国のまたは国際的規則に従い規定の標識を付けてのみ発
送することが認められます。故障したバッテリーの発送関連規則
を必ず守ってください。	
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注意!
バッテリーは誤使用により寿命が短くなります!
バッテリーを誤使用すると、性能が低下する場合があります。以下を
厳守してください:
	X 純正の充電器のみを使用してください。非純正の充電器を使用す
ると、バッテリーを損傷する可能性があります。

	X 長時間使用しない時は充電器のプラグを抜いてください。 
	X 充電器に電源が繋がっていない時は、バッテリーとバリカンは充
電器から外してください。

	X 充電器の開口部や、バリカンのバッテリー接続部に物を挿入しな
いでください。 

	X リチャージャブルバッテリー以外のバッテリーを使用すると、充電
器が損傷し、交換が必要になります。

1.8	 刃
警告!
動く刃と、刃の鋭い部分に触れると怪我をします。以下を厳守してく
ださい:
	X 慎重に作業を行ってください。
	X 動いている刃には触れないでください。

1.9	 子供達
警告!
危険を判断出来ない子供達等が近くにいる時はバリカンを使わない
でください。 
子供が使用する事はできません。
お子様が本製品で遊ばないように監視をしてください。

本取扱説明書は大切に保管してください！
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2	 一般
この説明書によって、製品を安全かつ効率的にご利用いただけます。
あらゆる作業の前に、本説明書をよくお読みください。
安全にお使い頂くために、このマニュアルの安全性と操作に関する全
ての情報を守ってください。 
説明書は、長期間大切に保管してください。もし誰かに本機を譲り渡
す場合は、この説明書も提供してください。

2.1	 保証条件
保証条件は製造業者の一般的な条件と同じです。

2.2	 お客様サービス
技術情報、当社の顧客及び認定サービスセンターは自由にお使い頂
けます。
更に、当社スタッフへ当社製品の改善に役立つ情報やご使用頂いた
感想等をお寄せください。

2.3	 責任の制限
この取扱説明書に記載されている情報は、現行の規則、最先端技術
並びに長年にわたる実績と経験 を考慮して編成されています。
以下の原因に関する保証や責任は負いかねます。

	y 取扱説明書に記載以外のご使用に関して。
	y 本来の使用方法以外でのご使用に関して。
	y 指示されていない個人的なご使用に関して。
	y 改造された物。
	y 純正以外のパーツをご使用頂いている場合。

配送範囲は特別に設定される為異なる場合があります、追加のオプ
ションを設定でき、またここに説明された内容や図解は現在の最新
技術です。
この製品は、利用可能な最高のコンポーネントを使用して開発され
組立られており、長寿命で高性能に設計されています。スペアパーツ
を使用する場合ハイニガーの純正をご使用ください、純正のパーツ
を使用しないと性能が低下し保証対象外となります。
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3	 テクニカルデータ

3.1	 一般情報

バリカン 長さ 204 mm
幅 50 mm
高さ 41 mm
重さ（バッテリー付） 425 g

充電器 充電時間（20°） 60 min

バッテリー タイプ リチウムイオン

電圧 型式表示ラベルに
記載

容量 型式表示ラベルに
記載

3.2	 電源電圧

電気 
(充電器)

電圧 100–240 V

最大充電レート 型式表示ラベルに
記載

3.3	 操作条件

環境 温度範囲 0–40 °C
最大湿度 75%

振動 ahv < 2.5 m/s2

騒音 (LpAm) < 70 dB

4	 組立と機能

4.1	 納入品目

バリカン 1個
バリカンヘッド (装備により異なる) 1個
スペアバッテリー 1個
充電器 1個
オイル 1個
クリーニングブラシ 1個
マニュアル 1個
輸送・保存用の梱包箱 1個
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4.2	 概要
1	 バッテリー
2	 スイッチ
3	 バリカン
4	 バリカンヘッド
5	 インターロックバリカンヘッド
6	 インターロックバッテリー

図 1	  

図 2	  

4.3	 概要

図 3	  

この製品は犬、猫、牛、馬等にご使用く
ださい。２枚の刃の組み合わせでカット
します。皮膚に接触する下側の刃(3)は
固定刃で、ブレードヒンジ(4)に固定さ
れています。上側の刃(2)は、横方向に往
復します。上側の刃は、ピボットレバー
(1)により駆動されます。

4.4	 操作方法

図 4	 	スイッチOFF位置 図 5	 	スイッチON位置

図 6	 	インターロックバリカンヘッド 図 7	 	インターロックバッテリー
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4.5	 充電器
1	 充電器
2	 パワーアダプター
3	 スペアバッテリー用充電ソケット
4	 バッテリー付バリカン用充電ソケ

ット

図 8	  

4.6	 バッテリー
1	 インターロックバッテリー
2	 接点

図 9	  

5	 輸送、梱包と保管
本品が届いたら輸送中の損傷が無いかを直ぐに確認してください。
注意!
欠陥は、発見次第直ちにご連絡ください。クレームは規定された期間までに申
し立てていただく必要があります。
梱包には環境に影響の無い材質を使用しています。
パッケージは、輸送による損傷、腐食やその他の損傷から各コンポーネントを
保護するように設計されています。
以下の条件でバリカンとアクセサリーを保管して下さい。
	X 保管には付属の梱包箱を使用してください。
	X 屋外に保管しないでください。
	X 乾燥してホコリの無い場所で保管してください。
	X 日の当たらない場所に保管してください。
	X 機械的な衝撃は避けてください。
	X 保管温度：0～40°C。
	X 保管湿度：　最大７５％。３か月以上保管する場合は、すべての部品の全体

的な状態を定期的に点検してください。定期的に状態を点検し、必要に応じ
て部品を交換してください。
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6	 操作
警告!
誤った操作は人に損傷を与える可能性があります。以下を厳守してください:

	y この取扱説明書の指示に従って操作してください。

6.1	 初期起動

6.1.1	 充電器のセットアップ
	y 全てのテクニカルデータを使用条件と照合して下さい(3テクニカルデータ)。
	y 平で安定性のある場所で使用してください。
	y 湿気や雨から保護してください。
	y 外部での電源をご使用の場合、ブレーカーが装備されている電源をご使用く

ださい。
	y 十分な換気と照明のある場所で作業してください。
	y 子供の手の届かない場所にセットしてお使いください。

1.	 充電器は乾いて安定した場所に置いてください。
2.	充電器を電源コンセントに接続してください。 
3.	充電器には、機能を常時チェックする回路が内蔵されています。そのため、電

源ONには3秒程度かかります。
4.	電源コンセントに接続されて、緑色のランプが点灯したら使用可能となりま

す。
5.	バッテリーが完全放電している場合は、充電器がバッテリーを復活させま

す。これには5分程度かかる場合があります。その後、通常の充電を開始しま
す。
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6.1.2	 バッテリーを充電

図 10	  

1.	 バリカンの（1）とバッテリーの（2）
部分に汚れや異物が無い事を確認
をしてください。

2.	バリカンのスイッチがOFFの位置
(0)である事を確認してください(図
4)。

図 11	  

3.	バッテリーロック（1）が両側に噛み
合うまでバッテリー（2）をバリカン
（3）に挿入します。

図 12	  

4.	充電器にバッテリーをセットしたバ
リカン（1）を、または予備のバッテ
リー（2）をセットしてください。

5.	バッテリーの充電完了を待ちます  
(3 仕様)。 

6.	バッテリーを充電中です。充電中
は、ランプ(3)が赤色に点灯します。
バッテリーの充電が90%完了する
と、ランプは緑色に変わり、充電器
はメンテナンス充電モードに切り替
わります。

7.	 片手で充電器を保持し、もう一方の手でバリカン(1)またはバッテリー(2)を引
き出します。

注意!
バリカン（1）と予備バッテリー（2）が同時に充電器に接続されている場合、バ
リカン（1）の電池が最初に充電されます。 
バリカンのバッテリーの充電が完了するまで、予備バッテリー(2)は充電されま
せん。
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6.1.3	 バリカンヘッドへの装着
1.	 ブレードヒンジ（2）が誤って閉じ

ている場合、（1）刃のロックを押し
ながらドライバーでヒンジを開きま
す。

図 13	  

2.	開いたブレードヒンジ（2）にバリカ
ンヘッド（1）を取り付けます。

図 14	  

 

3.	バリカンヘッド（2）をバリカン（1）
にたたみ込んでセットします。

図 15	  
4.	バリカンヘッド（1）がしっかりと噛

み合っている事を確認してくださ
い。

図 16	  

注意!
最適な条件でご利用いただくためにも、バリカンヘッド(1)が正しくセットされて
いることを確認してください。

6.2	 使用中の動作

6.2.1	 毛刈り
1.	 毛刈りをする前に動物を固定してください。
2.	毛刈りする動物の準備が出来てからバリカンのスイッチをONにしてくださ

い。
3.	動物の前方から開始してください。
4.	毛刈り中には動物の動きに注意してください。
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6.2.2	 バッテリーチャージ
バッテリーが無くなると、バリカンは保護回路によりOFFとなります。

1.	 スイッチを「0」の位置にします(図
4)。 

2.	バッテリーのインターロック(2)を両
側から押しながらバッテリー(1)をバ
リカンから引き出します。

図 17	  
3.	バリカン(2)に充電済みのバッテリ

ー(1)を、両側がロックされるまで挿
入します。

図 18	  

6.2.3	 バリカンヘッドの交換
1.	 スイッチを「0」の位置にします(図

4)。
2.	バリカンヘッドのインターロックを

押してください。

図 19	  

3.	バリカンヘッドのインターロックを
押しながら先端を押します。

4.	バリカンヘッドが離れます。
5.	付属のブラシを使って開いたヒンジ

を清掃してください。

図 20	  

6.	好みのバリカンヘッドをブレードヒンジにはめ込みバリカンへ軽く押し付け
ます (図15、16、17)。

注意!
バリカンの刃はよく切れる状態でのみ使用し、切れにくくなったり、刃が欠けてし
まった場合は交換してください。バリカンの適切な再研磨は、特殊な機械を使
用し、専門家のみが行えます。作業の依頼はサービスセンターにご連絡くださ
い。



16 取扱説明書原本の翻訳版 / 小動物用バリカン

6.2.4	 潤滑
うまく毛刈りができるように、またバリカンとバリカンヘッドの耐久性を高める
為に上下の刃の間に薄いオイルコートを施す必要があります(図22)。
注意!
潤滑剤が不十分だとバリカンヘッドが加熱を起こし、バリカンと刃の耐久性が
低下するとともに、バッテリーの消耗も早まります。以下を厳守してください:
	X 毛刈り中に刃へ十分な潤滑を(15分間隔で)行い、洗い流さないでください 

(図22)。
	X 純正のオイルをご使用ください。 

注意!
常にISO VG 15仕様の特種オイルまたはパラフィンオイルを使用してバリカン
に注油してください。

使用されるオイルは無毒で皮膚に刺激がありません。これは、21日後には約 
20％にまで低下します（CEL-L-33-T-82）。

図 21	  

刃は、使用前、使用中、使用後に油を塗布
する必要があります。バリカンの刃の跡が
縞になったり、速度が遅くなる場合は、油
が不足しています。バリカンの刃の前面と
側面に油を数滴たらします(図21の矢印を
参照)。余分なオイルは滑らかな布等で拭
き取ってください。潤滑スプレーでは良好
な潤滑には足りませんが冷却する役割は
果たします。怪我を避ける為に損傷した刃
は早急に交換してください。 

注意!
全ての潤滑ポイントから漏れたオイルや過剰グリースを拭き取り、現地の規則に
従って処分してください。

6.2.5	 掃除
良好な毛刈りと、バリカンとバリカンヘッドの耐久性を高める為に上下の刃の間
に薄いオイルコートを施す必要があります(6.2.4潤滑)。

バリカンヘッドとヒンジ
バリカンヘッドとヒンジは清潔にしてください。
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充電器
1.	 充電ステーションを電源から切り離し

ます。
2.	充電スタンドに毛等が有る場合は取

り除いてください。
3.	汚れている場合は乾いた布等で(1)と

(2)をきれいに掃除してください。

図 22	  

接点
必要に応じて、バッテリーとバリカンの接点を乾いた布で掃除してください。
注意!
バリカンを使用しない日は、バリカンと充電器を付属の梱包箱に入れて保管して
ください。毎日使用する時は、バリカンとバッテリーを充電スタンドにセットし
ておく事をお勧めします。

7	 トラブルシューティング
	y ここで説明する作業は、主にお客様にて行う事ができます。
	y いくつかの項目は訓練を受けた人やサービスセンターにより行われる事があ

りますが、項目にマークが付いています。(F)

故障 原因 対処
上刃が動かない バリカンヘッドがしっかり付

いていない
モーターが回転する時にヘッドを正し
く動かす

ドライブキャリア不良 ドライブキャリア交換(S)
切れ過ぎる又は切れ
ない

刃が尖っていない サービスセンターにて上下の刃の再調
整(S)刃が正しく研削されていない

刃にオイルが不足 刃に15分ごとの注油
毛が濡れている 乾いた毛を刈る
上下の刃の間に毛が詰まっ
ている

ヘッドを外しヘッドから上刃を半分離し
て間の毛を取り除きます

ヘッドへの毛刈り圧力が弱
すぎる

ヘッドの検査（S)

モーターが作動しない バッテリーが放電している バッテリーを充電
接触端子の汚れ バリカンをOFFにして接点の清掃
バッテリーの故障 バッテリーの交換
モーターハウジングから焼け
るような臭やモーターが焼
き付く

モーター及び/又は電子機器の交換(S)

モーターが動作しない(
継続的)

モーター及び/又は電磁石の
故障

モーター及び/又は電子機器の交換(S)

ヘッドが動かない 清掃と注油
モーターの回転が遅い ヘッドへの注油不足 刃への注油
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故障 原因 対処
満充電されても作動時
間が短い、刃が熱くなる

ヘッドへの注油不足 刃への注油
空のバッテリー、充電未完の
バッテリー、または故障した
バッテリーが使用された

純正バッテリーのみを完全に充電して
使用してください

充電器のランプが点灯
しない

充電器のコンセント抜けて
いる

充電器のコンセントを電源に接続

充電器に問題あり 充電器の点検(S)

バッテリーを充電器に
接続してもランプが変
化しない

バッテリーまたはバリカンの
接点部分が汚れている

接点の清掃

バッテリーの故障 バッテリーの交換
接点の変形 充電器の修理(S)

LEDが赤色と緑色に交
互に点滅する

バッテリーの故障 バッテリーを交換してください。充電器
にバッテリーが2個装着されている場
合は、1個づつ確認してください。
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8	 スペアパーツ
後ろのイラストスペアパーツを参照してください。
警告!
スペアパーツの間違いや欠陥のあるスペアパーツは損傷や誤作動を引き起こし
たり、安全性を低下させる可能性があります。以下を厳守してください:
	X 製造元からの純正スペアパーツのみを使用してください。スペアパーツは正

規代理店またはメーカーから直接入手してください。
	X 純正のスペアパーツをお使い頂かない場合、全ての保証及びサービスを受け

る事ができなくなります。

No. 品名 個数 No. 品名 個数

1 ハウジング設定完了 1 17 PTスクリューコンビトルクス 
KA30x8

1

3 リチウムイオンバッテリー 7.4 
V / 1.6 Ah + 1.7 Ah

1 24 充電器ハウジング上部 1

4 モーターコンプリート 1 25 PCB 充電器 1
5 バリカンPCB 1 26 充電器底板 1
6 ラバータップ 1 27 ラバーフット 4
7 回転レバー 1 28 プラグEU 1
8 シール 1 29 プラグ AU タイプ 1

プラグ AU-ARG タイプ 2
1

9 サークリップØ3,2 1 30 プラグGB 1
10 ワッシャー Ø4x0.5 1 31 プラグ US タイプ 1

プラグ US-JP タイプ 2
1

11 偏心ギヤアッセン 1 32 電源アダプターとプラグ付き/無
し充電器

1

14 PTスクリューコンビトルクス 
KA30x16

12 33 プラグ KR 1

15 ブレードサポート 1 34 プラグ BR 1
16 ブレードインターロック赤 1 40 プラグ付きパワーサプライ 1

9	 廃棄
注意!
間違った処分は環境破壊につながります！
電子廃棄物、電池、潤滑剤およびその他の添加物は、有害廃棄物処理の対象で
す。これらは認可された企業が廃棄処理する必要があります!
注意!
バリカンと充電器はお近くの販売店又は電子機器の専門店にて廃棄してくださ
い。
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ÖNEMLİ EMNİYET UYARILARI
BILGILENDIRME!
Eğer elektrikli bir cihaz kullanıyorsanız, her zaman temel emniyet 
tedbirlerine dikkat etmelisiniz; bunlar aşağıda tarif edilmiştir:

Cihazı kullanmadan talimatları okuyunuz.

1	 Güvenlik
Bu kullanım kılavuzunda yer alan talimatlara ve güvenlik uyarıla-
rına uyulmaması, ağır yaralanmalara ve makinenin hasar görme-
sine neden olabilir.

1.1	 Personel
	y Kullanıcının kırkılacak hayvanlar ile ilgili tecrübeli olması ge-
rekmektedir.

	y Cihazı çocukların kullanması kesinlikle yasaktır.
Bu makine, sadece yaptıkları işi güvenle yapabilecekleri bekle-
nen şahıslar tarafından kullanılmalıdır. Reaksiyon yetenekleri, 
örn. uyuşturucu, alkol veya ilaçlar tarafından olumsuz etkilenmiş 
olan şahıslar bu cihazı kullanmamalıdır.

1.2	 Simgeler ve uyarılar
Bu kullanım kılavuzunda çeşitli simgeler kullanılmıştır. Bu sim-
geler olası tehlikelere işaret etmekte veya önemli teknik bilgiler 
aktarmaktadır. Bu simgelere ve bilgilere uyulmaması, şahıslarda 
fiziki veya maddi hasarlara ve ekonomik olmayan çalışmalara ne-
den olabilir.
Tehlike simgesi
UYARI/TEHLIKE!
Olası bir tehlikeli duruma işaret eder. Böyle bir durumdan kaçı-
nılmaması ölümle sonuçlanabilecek ağır yaralanmalara neden 
olabilir.
DIKKAT!
Olası bir tehlikeli duruma işaret eder. Böyle bir durumdan kaçınıl-
maması hafif veya cüzi oranda yaralanmalara neden olabilir.

Bilgi simgesi
BILGILENDIRME!
Uyulmaması durumunda makine arızalarına veya hasarlarına ne-
den olabilecek bilgilendirme.



4 Orijinal kullanım kılavuzunun çevirisi / Küçük hayvan kırkma makinesi

1.3	 Amacına uygun olan kullanım
Bu cihaz, bu kullanım kılavuzunda açıklanan amacına uygun kul-
lanım için öngörülmüş ve tasarlanmıştır.
Bu cihaz, sadece köpek, kedi, sığır ve atların kırkılması için öngö-
rülmüştür. Cihaz ticari kullanım için elverişlidir.
Bu kullanım kılavuzunda yer alan bilgilere ve uyarılara uyulması 
da, amacına uygun kullanım koşulları kapsamına girmektedir.
Cihazın amacına aykırı veya başka bir şekildeki her türlü kullanı-
mı, yanlış kullanım olarak kabul edilecek olup, yasaktır.
Cihaz, sadece birlikte gönderilen güç kaynağı ile kullanılmalıdır.
UYARI!
Aletin özellikle aşağıdaki kullanımlarından sakınınız:

	y Makinenin insanlar üzerinde kullanılması.
	y Mesela tehlikeli ve yırtıcı hayvanlar gibi diğer hayvan türlerinin 
kırkılması. 

1.4	 Kişisel koruma donanımları
Kaygan zemin üzerinde kaymaya karşı koruyabilecek dayanıklı 
ayakkabılar.

1.5	 Güç Kaynağı / Elektrik Enerjisi
TEHLİKE!
Elektrik çarpması riskini azaltmak için:
	X Suya düşmüş olan bir cihazı ellemeyiniz. Hemen fişi prizden 
çekin.

	X Banyo yaparken veya duşun altındayken kullanmayın.
	X Cihazınızı, küvetin veya lavabonun içine düşmeyeecek şekilde 
depolayın veya yerleştirin. Cihazınızı suyun içinde veya başka 
herhangi bir sıvının içine bırkmayın ve düşebilmesini engelle-
yin.

	X Şarja etmenin dışında, kullandıktan hemen sonra fişini prizden 
çekiniz.

	X Cihazı temizlemeden önce fişini çekiniz.
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UYARI!
Yanma, alevlenme, elektrik çarpması veya başka kişilerin yara-
lanma tehlikesini azaltmak için:
	X Cihaz prize takılıyken, hiçbir zaman denetimsiz bırakılmama-
lıdır.

	X Bu cihaz, (çocuklar dahil), fiziksel sensorik veya zihinsel engeli 
olan veya yeterli tecrübeye sahip olmayan, eksik bilgilere sahip 
olan kişilerin kullanıma elverişli değildir. Bunlar ancak emniye-
tinden sorumluluk taşıyabilecek bir kişinin himayesinde veya 
bu kişiden alınan talimatla cihazı kullanabilirler. Makineyle oy-
namadıklarından emin olunması amacıyla çocuklar her zaman 
gözetim altında tutulmalıdır.

	X İşbu cihazı sadece öngörüldüğü kullanım amacına yönelik ta-
limatlar esasında kullanın. Üreticisi tarafından öngörümeyen 
hiçbir parçasını kullanmayın.

	X Eğer kablosu veya fişi hasarlıysa, eğer yere düştükten sonra 
düzgün çalışmıyorsa ya da hasar görmüşse veya suya düş-
müşse, cihazı hiçbir zaman çalıştırmaya yeltenmeyin. Cihazı-
nızın kontrol edilmesi veya tamir edilmesi için (yetkili) servis 
merkezine getiriniz.

	X Kablosunu ısınmış yüzeylerden uzak tutun.
	X Hava deliklerine tüy, saç ve benzeri şeylerin girmemesini sağ-
layınız.

	X Cihaz açılımların hiçbir yerine eşya düşürmeyin ve cihaz boş-
luklarına herhangi bir cisim takmayın.

	X Açık alanda cihazı kullanmayın ve hava asıltısı içeren ürünlerin 
kullanıldığı yerlerde (Sprey) çalıştırmayın.

	X Cihazınızı hasar almış veya kırılmış tarak ile kullanmayın, yü-
zünüzde yaralanmalara neden olabilir.

	X Her zaman için önce fişi cihaza bağlayın ardından prize takın. 
Kullanım elemanlarının bağlantısını ayırmak için, Kapat-konu-
muna getirin (örneğin “0”) ve ardından fişini prizden çekin.

	X Şarj cihazını doğrudan prize takın uzatma kablosu kullanma-
yın.

	X Cihazı açıp- kapatmadan önce şarj cihazını prizden çekiniz.
UYARI!
Cihazı kuru tutun.
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1.6	 Hayvanlar
Cihaz sadece kesme/makas işlevi için öngörülmüştür.
UYARI!
Makinenin sesi tarafından hayvanlar tedirgin edilebilmektedir. 
Hayvanın tekme atması, saldırması veya hayvanın kendi ağırlığı, 
ağır yaralanmalara neden olabilir. Bunun için;
	X Hayvanlarla çalışmalar sırasında yalnızca kırkılacak olan hay-
vanlarla ilgili tecrübeye sahip kimselere izin verilmiştir.

	X Hayvan, çalışamaya başlamadan önce yeterince sabitlenmeli 
ve sakinleştirilmelidir.

	X Çalışmalar sırasında çok dikkatli olunmalıdır.
	X Yetkisi olmayan kişilerin kırkma alanına girmelerini yasaklayı-
nız

	X Cihazınızı herhangi bir hayvan tarafından veya hava şartlarına 
maruz bırakılan bir yerde asla kurmayın veya bırakmayın:

	y Herhangi bir hayvan tarafından zarar görmeyecek veya
	y hava şartlarından etkilenmeyecek yerde kullanın.

1.7	 Batarya
UYARI!
Bataryanın yanlış kullanılması durumunda yaralanma tehli-
kesi mevcuttur!
Şarj edilebilir batarya ile ilgili konularda çok dikkatli olunmalıdır.
Bunun için;
	X Sadece orijinal bataryalar kullanılmalıdır.
	X Batarya, ateşe atılmamalı veya çok yüksek sıcaklıklara maruz 
bırakılmamalıdır. Patlama tehlikesi mevcuttur.

	X Sadece hasarsız bataryalar kullanılmalıdır.
	X Batarya ve şarj istasyonu, hiçbir zaman doğrudan güneş ışın-
larına ve neme maruz bırakılmamalıdır.

	X Batarya, kısa devreye karşı korunmalıdır. Kısa devre nedeniyle 
oluşacak aşırı sıcaklıklar, bataryanın yanmasına neden olabilir.

	X Batarya hiçbir zaman açılmamalıdır. Yanlış kullanım sonucu 
dışarı taşabilecek sıvı, cilt iritasyonlarına neden olabilir. Sıvıya 
temas edilmemelidir. Sıvı temas eden bölge bol su ile yıkanma-
lıdır. Sıvı giren gözler, hemen 10 dakika boyunca su ile yıkan-
malı ve hiç vakit kaybedilmeden hemen bir doktora müracaat 
edilmelidir.

	X Akünün şarj edilebilmesi için cihaz ile birlikte gönderilmiş olan 
çıkartılabilir adaptörü kullanın.
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	X Akü takılıyken sevkiyat yok	  
Bir makineyi göndermeden önce aküsünü makineden çıkarın. 
Aküler yalnızca ulusal ve uluslararası düzenlemelere uygun 
olarak belirtilen etiketlerle gönderilebilir. Arızalı akülerin nakli-
yesi ile ilgili düzenlemelere uyulmalıdır.	

DIKKAT!
Bataryanın yanlış kullanılması, servis ömrünün kısalmasına 
neden olur!
Yanlış kullanılan bataryaların kapasitelerinde düşüş olabilir. Bu-
nun için;
	X Sadece orijinal batarya şarj istasyonu kullanılmalıdır. Başka 
şarj sistemleri bataryanın bozulmasına neden olabilir.

	X Uzun süre kullanılmayacak olan şarj istasyonları prizden çekil-
melidir. 

	X Batarya ve makine şarj istasyonundan alınmadan önce, şarj 
istasyonunun fişi prizden çekilmelidir.

	X Şarj istasyonunun deliklerine veya cihazın batarya yuvalarına 
herhangi bir cisim sokulmamalıdır. 

	X Şarj ömrünü tamamlamış bataryalar, şarj istasyonunun hasar 
görmesine neden olacağından değiştirilmelidir.

1.8	 Kırkma bıçakları
UYARI!
Hareket halindeki kırkma bıçağı ve kırkma bıçağının sivri köşele-
ri, cilt yaralanmalarına neden olabilir. Bunun için;
	X Çalışmalar sırasında çok dikkatli olunmalıdır.
	X Hareket eden kırkma bıçağı ile her türlü temastan kaçınınız.

1.9	 Çocuklar
UYARI!
Cihaz; hiçbir zaman gözetimsiz bırakılmamalı ve yakınlarda, teh-
likenin farkında olmayacak çocukların veya şahısların bulunması 
durumunda çok dikkatli olunmalıdır. 
Cihazı çocukların kullanması kesinlikle yasaktır.
Makineyle oynamadıklarından emin olunması amacıyla çocuklar 
her zaman gözetim altında tutulmalıdır.

İŞBU KULLANIM KILAVUZUNU SAKLAYIN!
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2	 Genel
Bu kılavuz aletle güvenli ve verimli şekilde çalışmanızı mümkün 
kılar. Tüm çalışmalara başlamadan önce bu kılavuzu dikkatle 
okuyunuz.
Güvenli çalışmak için bu kılavuzda belirtilen tüm güvenlik talimat-
ları ile işlem talimatlarının yerine getirilmesi şarttır. 
Kılavuzu sürekli olarak saklayın. Aleti başka kişilere verdiğinizde, 
bu kılavuzu da birlikte veriniz.

2.1	 Garanti koşulları
Garanti koşulları üreticinin Genel İş Şartlarında yer almaktadır.

2.2	 Müşteri hizmeti
Teknik bilgi almak için müşteri hizmetimiz ve yetkili servislerimizle 
görüşülebilir.
Bununla beraber çalışanlarımız, uygulamadan ortaya çıkan ve 
ürünlerimizin iyileştirilmesi için değerli olabilen bilgi ve deneyim-
lerle her zaman ilgilenir.

2.3	 Sorumluluğun sınırlandırılması
Bu kılavuzda yer alan tüm bilgi ve talimatlar geçerli standart ve 
yönetmeliklerle, tekniğin en yeni durumuna ve uzun yılların görgü 
ve deneyimlerimize istinaden hazırlanmıştır.
Üretici aşağıdaki nedenlerden kaynaklanan hasarlar için sorum-
luluk üstlenmez:

	y Kullanım kılavuzuna uyulmaması.
	y Makinenin amacına uygun olmayan kullanımı.
	y Eğitimsiz personelin görevlendirilmesi.
	y Teknik değişiklikler.
	y Onaylanmamış yedek parçaların kullanılması.

Gerçek teslimat kapsamı özel modellerde, ek sipariş seçenekleri 
talep edildiğinde veya teknik değişiklikler dolayısı ile burada tarif 
edilen açıklama ve resimlerden farklılık gösterebilir.
Bu ürün uzun bir ömür süresi ve yüksek bir performans için ge-
liştirilmiştir ve sadece en iyi bulunabilen tek parçalardan birleşti-
rilmiştir. Tamir çalışmalarında sadece yedek parçalar kullanılma-
lıdır, aksi halde cihazın performansı olumsuz etkilenir ve cihaz 
garanti dışı kalır.
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3	 Teknik veriler
3.1	 Genel bilgiler

Kırkma makinesi Uzunluk 204 mm
Genişlik 50 mm
Yükseklik 41 mm
Bataryayla birlikte ağırlık 425 g

Şarj istasyonu 20 °C’de şarj süresi 60 min

Batarya Tip Lityum iyon
Voltaj bkz. tip etiketi
Kapasite bkz. tip etiketi

3.2	 Bağlantı değerleri
Elektriksel 
(Şarj istasyonu)

Voltaj 100–240 V
Maks. akım tüketimi bkz. tip etiketi

3.3	 Çalıştırma koşulları
Ortam Sıcaklık aralığı 0–40 °C

Nispi nem oranı, 
maks.

75%

Titreşim ahv < 2,5 m/s2

Gürültü emisyonu (LpAm) < 70 dB

4	 Yapı ve fonksiyon
4.1	 Teslimat kapsamı

Kırkma makinesi 1 Adet
Kırkma kafası (donanıma bağlı) 1 Adet
Yedek batarya (donanıma bağlı) 1 Adet
Şarj istasyonu 1 Adet
Damlalıklı yağdanlık 1 Adet
Temizleme fırçası 1 Adet
Kullanım kılavuzu 1 Adet
Transport ve muhafaza ambalajı 1 Adet
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4.2	 Genel bakış
1	 Batarya
2	 Şalter sürgüsü
3	 Kırkma makinesi
4	 Kırkma kafası
5	 Kırkma kafası kilidi
6	 Batarya kilidi

Şek. 1	  

Şek. 2	  

4.3	 Kısa açıklama

Şek. 3	  

Bu kırkma makinesi, köpek, kedi, sı-
ğır ve atların kırkılması için öngörül-
müştür. Kesme aletleri olarak tarak 
türünden iki bıçak kullanılmaktadır. 
Deriye bakan alt bıçak (3) sabit olup, 
bıçak menteşesine (4) bağlıdır. Üst bı-
çak (2) bunun karşısında enlemesine 
ileri ve geri hareket ettirilmektedir. Üst 
bıçak, bir kol (1) vasıtasıyla hareket 
ettirilmektedir.

4.4	 Kontrol elemanları

Şek. 4	 	Sürgü şalter KAPALI konumunda (“0”) Şek. 5	 	Sürgü şalter AÇIK konumunda (“I”)

Şek. 6	 	Kırkma kafası kilidi Şek. 7	 	Batarya kilidi
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4.5	 Şarj istasyonu
1	 Şarj istasyonu
2	 Güç kaynağı adaptörü
3	 Tek batarya şarj yuvası
4	 Kırkma makinesi şarj yuvası 

(batarya makineye takılı vazi-
yetteyken)

Şek. 8	  

4.6	 Batarya
1	 Batarya kilidi
2	 Kontaklar

Şek. 9	  

5	 Taşıma, ambalaj ve depolama
Makine teslim edilirken hemen eksikler bakımından ve kargo hasarlarının 
olup olmadığı kontrol edilmelidir.
BILGILENDIRME!
Her türlü kusur hakkında hemen şikayette bulunulmalıdır. Zarar tazmini ta-
lepleri, tarafımıza sadece geçerli şikayet süreleri sona ermeden yöneltile-
bilir.
Ambalaj için sadece çevre dostu malzemeler kullanılmıştır.
Ürünün ambalajı, cihaz kullanılana kadar, kargo hasarları, korozyon ve baş-
kaca hasarlara karşı koruma sağlayacak özelliklere sahiptir.
Kırkma makinesini ve aksesuarı aşağıdaki şartlarda depolayınız:
	X Aksesuarlar, her zaman birlikte gönderilen ambalajın içinde muhafaza 

edilmelidir.
	X Açık alanlarda saklamayınız.
	X Kuru ve tozsuz bir durumda depolayınız.
	X Güneş ışınlarına karşı koruyunuz.
	X Mekanik sarsıntıları önleyiniz.
	X Depolama sıcaklığı: 0 ila 40 °C.
	X Bağıl nem: maks. % 75.3 aydan daha uzun süreli depolamada düzenli 

şekilde tüm parçaların genel durumunu kontrol ediniz. Gerekmesi duru-
munda koruyucu muhafaza tedbirleri tekrar gözden geçirilmeli ve yeni-
lenmelidir.
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6	 Kullanım
UYARI!
Makinenin gerektiği gibi kullanılmaması, maddi ve manevi (şahısların zarar 
görmesine) hasarlara neden olabilir. Bunun için;

	y Tüm kullanım aşamaları, bu kullanım kılavuzuna göre gerçekleştirilme-
lidir.

6.1	 İlk devreye alma
6.1.1	 Şarj istasyonunun kurulumu

	y Çalıştırma koşulları ile ilgili teknik verilere uyulmalıdır (bkz. madde 3 tek-
nik veriler).

	y Şarj istasyonu, sağlam ve yeterli taşıma kapasitesine sahip düz bir yü-
zeyde kullanılmalıdır.

	y Şarj istasyonunun kurulduğu yer, nem ve yağmura karşı korumalı olma-
lıdır.

	y Dış alanlardaki prizler bir hatalı akım koruma şalteri (FI) ile donanımlı 
olmalıdır.

	y Çalışma mahallinde yeterli oranda aydınlatma ve havalandırma sağlan-
malıdır.

	y Şarj istasyonu, çocukların ulaşamayacakları bir yerde olmalıdır.

1.	 Şarj istasyonu, sağlam, düz, kuru, temiz ve boş bir yüzeye kurulmalıdır.
2.	Şarj istasyonunun güç kaynağı adaptörü elektrik prizine bağlanmalıdır. 
3.	Şarj istasyonu, fonksiyonlarını sürekli kontrol eden elektronik bir sisteme 

sahiptir. Bir moddan diğerine geçiş bu nedenle 3 saniye sürebilir.
4.	Yeşil LED’in aralıksız yanması, güç kaynağı adaptörünün prize doğru ta-

kıldığını ve şarj istasyonunun çalışmaya hazır olduğunu gösterir.
5.	Batarya tamamen boşaldığında şarj istasyonu, bataryayı canlandırır. Bu 

işlem, 5 dakika kadar sürebilir. Canlandırma işleminden sonra normal 
şarj işlemi başlar.
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6.1.2	 Batarya şarjı

Şek. 10	 

1.	 Kırkma makinesinin (1) ve batar-
yanın (2) kontaklarında, yabancı 
maddeler ve kirlenmeler olup ol-
madığı kontrol edilmelidir.

2.	Kırkma makinesi sürgü şalterinin 
KAPALI konumda (“0“) olduğun-
dan emin olunmalıdır (şekil 4).

Şek. 11	 

3.	Bataryayı (2), her iki taraftan ba-
tarya kilidine (1) oturana kadar 
kırkma makinesinin (3) içine doğ-
ru itin.

Şek. 12	 

4.	Üzerinde bataryası veya yedek 
bataryası (2) takılı kırkma maki-
nesini (1), zorlamadan bu şarj is-
tasyonunun şarj yuvasına oturtun.

5.	Bataryanın şarj olma sü-
resi dolana kadar bekleyin  
(bkz. madde 3 teknik veriler). 

6.	Batarya şarj edilmeye başlar. Şarj 
işlemi devam ettiği müddetçe 
kontrol lambası (3) kırmız yanar. 
Bataryanın şarjı % 90 seviyesine 
ulaştığında kontrol lambası yeşil 
yanmaya başlar ve şarj istasyonu 
“koruma şarjına” geçer.

7.	 Bir elinizle şarj cihazını tutarken, diğer elinizle kırkma makinesini (1) veya 
bataryayı (2) tutup çıkarabilirsiniz.

BILGILENDIRME!
Şarj istasyonuna aynı anda kırkma makinesi (1) ve yedek batarya (2) bağlıy-
sa, ilk önce kırkma makinesinin (1) üzerindeki batarya şarj olur. 
Yedek batarya (2), kırkma makinesi şarj olduktan sonra şarj olur.
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6.1.3	 Kesme kafasının takılması
1.	 Bıçak menteşesi (2) yanlışlıkla 

kapanmışsa, bıçak kilidine baskı 
uygulanarak bir tornavida (1) ile 
tekrar açılabilir.

Şek. 13	 

2.	Kırkma kafasını (1) açık vaziyet-
teki bıçak menteşesine (2) takın.

Şek. 14	 

 

3.	Kırkma kafasını (2), cihaz açık va-
ziyetteyken biraz baskı uygulaya-
rak kırkma makinesine (1) doğru 
kapatın.

Şek. 15	 

4.	Kırkma kafasının (1) yerine sağ-
lamca oturduğundan emin olun.

Şek. 16	 

BILGILENDIRME!
Makinenin kusursuz bir şekilde çalışması için kırkma kafasının (1) gerektiği 
gibi yerine oturmuş olmasından emin olunmalıdır.

6.2	 Çalışırken Yapılması Gerekenler
6.2.1	 Kırkım

1.	 Hayvan, çalışmalara başlamadan önce yeterince sabitlenmeli ve sakin-
leştirilmelidir.

2.	Kırkma makinesini hayvan sizi görür görmez çalıştırınız.
3.	Hayvana ön tarafından yaklaşınız.
4.	Kırkma işlemi sırasında hayvanın davranışları izlenmelidir.
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6.2.2	 Batarya değiştirme
Batarya boşaldığında kırkma makinesi bir koruma devresi tarafından ka-
patılır.

1.	 Sürgü şalteri “0” konumuna getirin 
(Şek. 4). 

2.	Batarya kilitlerini (2) her iki taraf-
tan içeriye itin ve bataryayı (1) 
kırkma makinesinden çekip çıka-
rın.

Şek. 17	 
3.	Şarj olmuş bataryayı (1), her iki 

taraftan batarya kilidine (1) otura-
na kadar kırkma makinesinin  (2) 
içine itin.

Şek. 18	 

6.2.3	 Kırkma kafası değiştirme
1.	 Sürgü şalteri “0” konumuna getirin 

(Şek. 4).
2.	Kırkma kafası kilidine basın.

Şek. 19	 

3.	Kırkma kafası kilidini basılı tutar-
ken kırkma kafasını öne doğru 
itin.

4.	Kırkma kafasını sökün.
5.	Açık vaziyetteki menteşe parça-

sını birlikte gönderilen fırça ile 
temizleyin.

Şek. 20	 

6.	Şimdi kullanmak istediğiniz kırkma kafasını, bıçak menteşesine takın ve 
cihaz çalışır vaziyetteyken biraz baskı uygulayarak yerine yerleştirin (şe-
killer 15, 16, 17).

BILGILENDIRME!
Sadece keskin olan kırkma bıçakları ile çalışınız ve körelmiş ya da arızalı ve 
dişleri eksik olan bıçakları yenileri ile değiştiriniz. Kırkma bıçaklarının doğru 
şekilde bilenmeleri, sadece özel makineler ile ve bir uzman tarafından ger-
çekleştirilebilmektedir. Bu durumda yetkili servise başvurunuz.
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6.2.4	 Yağlama
İyi bir kırkım sonucu elde edilebilmesi ve kırkma makinesi ile kırkma kafa-
sının servis ömrünün uzatılması için üst ve alt bıçakların arasında bir yağ 
tabakası olması kaçınılmazdır (Şek. 22).
DIKKAT!
Kırkma kafasının yeterince yağlanmaması; kırkma makinesi ve bıçakların 
ısınmalarına, servis ömürlerinin kısalmasına ve batarya kapasitesinin düş-
mesine neden olur. Bunun için;
	X Kırkma bıçaklarının kırkma işlemi sırasında kuru çalışmamaları için en 

az her 15 dakikada bir kez yağlanmalıdır (Şek. 22).
	X Sadece üretici tarafından tavsiye edilen yağlayıcılar kullanılmalıdır. 

BILGILENDIRME!
Kırkma kafası, her zaman birlikte gönderilen özel yağile veya 
ISO VG 15 özelliklerine sahip bir parafinli yağ ile yağlanmalıdır.
Birlikte gelen yağ hiçbir zehir sınıfına tabi olmamakla birlikte, aynı zamanda 
deri ile yumuşak dokularda hiçbir tahriş durumuna meyil vermemektedir. 
Bu yağ 21. günden sonra, takriben %20 oranında absorbe edilmektedir  
(CEL-L-33-T-82).

Şek. 21	 

Bıçaklar, her kullanımdan önce, kulla-
nım sırasında ve her kullanımdan sonra 
yağlanmalıdır. Kırkma makinesinin bı-
çaklarının şeritler bırakmaları veya ya-
vaşlamaları, yağlama yapılması gerekti-
ğini gösterir. Birkaç damla yağı önden ve 
yandan olmak üzere kırkma bıçaklarının 
üzerine damlatarak sürün (bkz. Şek. 21). 
Fazla gelen yağı yumuşak, kuru bir bezle 
siliniz. Yağlama spreyleri iyi bir yağlama 
için yeterince yağ içermemekle birlikte, 
kırkma bıçaklarının soğutulması için çok 
uygundurlar. Yaralanmaların önüne ge-
çilmesi amacıyla hasarlı bıçaklar hemen 
değiştirilmelidir. 

DIKKAT!
Elle yağlanan tüm yağlama noktalarından taşan, kullanılmış veya fazla yağ-
lar/gresler uzaklaştırılmalı ve mahalli mevzuatlara uygun bir şekilde bertaraf 
edilmelidir.

6.2.5	 Temizleme
İyi bir kırkım sonucu elde edilebilmesi ve kırkma makinesinin servis ömrü-
nün uzatılması için üst ve alt bıçakların arasında bir yağ tabakası olması 
kaçınılmazdır (madde 6.2.4 yağlama).

Kırkma kafası ve menteşe parçası
Kırkma kafaları ve menteşe parçası her kullanımdan sonra fırçayla temiz-
lenmelidir.
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Şarj cihazı
1.	 Şarj istasyonunun fişini prizden çe-

kin.
2.	Her iki şarj yuvasının içindeki olası 

kılları temizleyin.
3.	Gerekiyorsa (1) ve (2) no’lu kontak-

ları kuru bir bezle silin.

Şek. 22	 

Kontaklar
Gerekiyorsa bataryanın ve kırkma makinesinin kontaklarını kuru bir bezle 
silin.
BILGILENDIRME!
Eğer her gün kullanılmıyorlarsa, kırkma makinesi ve şarj istasyonunu bir-
likte gönderilen ambalajın içinde muhafaza edin. Eğer her gün kullanılıyor-
larsa, kırkma makinesi ve yedek akünün şarj istasyonuna bağlı vaziyette 
bırakılması tavsiye edilir.

7	 Arıza listesi
	y Burada, arızaların giderilmesi ile ilgili olarak tarif edilen çalışmaların bü-

yük bir kısmı, kullanıcının kendisi tarafından gerçekleştirilebilir.
	y Bazı çalışmalar sadece özel eğitimli kalifiye elemanlar veya (F) işaretine 

sahip yetkili servisler tarafından gerçekleştirilmelidir.

Arıza Olası nedeni Hata giderme
Üst bıçak hareket 
etmemektedir

Kırkma kafası yerine tam 
oturmamış

Kırkma kafasını, motor çalışır 
vaziyetteyken, gerektiği gibi yerine 
oturtun

Kol arızalı Kolu değiştirin (F)
Kırkma makinesi kötü 
kesmekte veya hiç 
kesmiyor

Kırkma bıçakları körelmiştir Üst ve alt bıçakları serviste bileyletin 
(F)Kırkma bıçakları talimata 

uygun şekilde bilenmemiştir
Kırkma bıçakları yağlan-
mamış

Kırkma bıçaklarını 15 dakikada bir 
yağlayın

Hayvanın tüyleri çok ıslaktır Sadece kuru olan tüyleri kırkınız
Üst ve alt bıçakların arasına 
kıl sıkışmış

Kırkma kafasını sökün, üst bıçağı 
yarısına kadar kırkma kafasından 
çekin, üst ve alt bıçaklara sıkışan 
kılları uzaklaştırın

Kırkma kafasının kırkma 
baskısı zayıf

Kırkma kafasını kontrol ettirin (F)
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Arıza Olası nedeni Hata giderme
Motor çalışmıyor Batarya boşalmış Batarya şarjı

Kontaklar kirlenmiş Kırkma makinesini kapatın, kırkma 
makinesinin ve bataryanın kontakla-
rını temizleyin

Batarya arızalı Bataryayı değiştirin
Motor gövdesinden yangın 
kokusu geliyor, motor 
yanmıştır

Motor ve / veya elektronik aksamı 
değiştirtin (F)

Motor çalışmıyor 
(devam)

Motor ve / veya elektronik 
aksam arızalı

Motor ve / veya elektronik aksamı 
değiştirtin (F)

Kırkma kafası sıkışmış Kırkma kafasını temizleyin ve yağ-
layın

Motor çok yavaş çalış-
maktadır

Kırkma bıçakları yeterince 
yağlanmamıştır

Kırkma bıçağını yağlayın

Batarya şarj süresi 
çok kısa ve / veya 
bıçaklar ısınıyor

Kırkma bıçakları yeterince 
yağlanmamıştır

Kırkma bıçağını yağlayın

Boş, tam dolu olmayan 
veya arızalı bir batarya 
kullanılmış

Sadece çalışan, yüzde yüz dolu 
orijinal bataryalar kullanılmalıdır

Şarj istasyonunun 
kontrol lambası yan-
mıyor

Şarj istasyonunun fişi takılı 
değil

Şarj istasyonunun fişini prize takın

Şarj istasyonu arızalı Şarj istasyonunu kontrol ettirin (F)

Batarya boşken LED, 
yeşilden kırmızıya 
geçmiyor

Bataryanın ve / veya şarj 
istasyonunun kontakları 
kirlenmiş

Kontakları temizleyin

Batarya arızalı Bataryayı değiştirin
Şarj istasyonunun kontakla-
rı yamulmuş

Şarj istasyonunu tamir ettirin (F)

LED bir kırmızı bir 
yeşil yanıyor

Batarya arızalı Bataryayı değiştirin. Şarj istasyonun-
da aynı anda iki batarya bulunuyor-
sa, bataryaları tek tek test edin.
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8	 Yedek parçalar
Yedek parçalar, bu kullanım kılavuzunun en sonunda çizimleriyle birlikte yer 
almaktadır.
UYARI!
Yanlış veya hatalı yedek parçalar hasarlara, hatalı fonksiyonlara veya tam 
arızaya yol açabilmekte ve ayrıca güvenliği kısıtlayabilmektedir. Bunun için;
	X Sadece üreticinin orijinal yedek parçalarını kullanınız. Yedek parçaları 

anlaşmalı bayilerden veya direk olarak üreticiden temin ediniz.
	X Orijinal yedek parçaların kullanılmaması, makinenin garanti ve servis 

kapsamı dışında kalmasına neden olur.

Poz. 
No.

Adlandırma Sayı Poz. 
No.

Adlandırma Sayı

1 Komple gövde seti 1 17 Kombi torks KA 30x8 PT vida 1
3 Li-Ion Akü 7.4 V / 1.6 Ah + 

1.7 Ah
1 24 Şarj istasyonu üst gövde 

parçası
1

4 Motor komple 1 25 PCB şarj istasyonu 1
5 PCB kırkma makinesi 1 26 Şarj istasyonu taban plakası 1
6 Lastik parça 1 27 Lastik ayak 4
7 Salıncak kol 1 28 EU fiş 1
8 Conta 1 29 Fiş AU Tip 1

Fiş AU-ARG Tip 2
1

9 Tespit segmanı Ø3,2 1 30 GB fiş 1
10 Rondela Ø4x0,5 1 31 Fiş US Tip 1

Fiş US-JP Tip 2
1

11 Bilyeli rulman dahil egzantrik 
dişli

1 32 Güç kaynağı ve fiş ile/olma-
dan şarj istasyonu

1

14 Kombi torks KA 30x16 PT 
vida

12 33 Fiş KR 1

15 Bıçak yuvası 1 34 Fiş BR 1
16 Bıçak kilidi kırmızı 1 40 Fişli güç adaptörü 1

9	 Bertaraf
DIKKAT!
Yanlış atık bertarafında çevre hasarları!
Elektronik hurdaları, bataryalar, yağlayıcılar ve diğer yardımcı maddeler, 
özel atık işleme mevzuatlarına tabi olup, sadece yetkili işletmeler tarafın-
dan bertaraf edilebilir!
BILGILENDIRME!
Kırkma makinesi ve şarj istasyonu bertaraf edilmek üzere, bir servis nok-
tasına veya yakınlarınızda bir yerde elektronik üzerine faaliyet gösteren bir 
işletmeye teslim edilebilir.
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